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Section II 
Dispositions finales

A r t i c l e  150
La presente Convention est etablie 

en francais et en anglais. Les deux 
textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir 
des traductions officielles de la Con­
vention en langue russe et en langue 
espagnole.

A r t i c l e  151
La presente Convention, qui portera 

la date de ce jour, pourra, jusqu'au 
12 fevrier 1950, etre signee au nom des 
Puissances representees ä la Con­
ference qui s’est ouverte ä Geneve le 
21 avril 1949.

A r t i c l e  152
La presente Convention sera ratifiee 

aussitötque possible et les ratifications 
seront deposees ä Berne.

II sera dresse du depot de chaque 
instrument de ratification un proces- 
verbal dont une copie, certifiee con- 
forme, sera remise par le Conseil fede­
ral suisse ä toutes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura ete 
signee ou l’adhesion notifiee.

A r t i c l e  153
La presente Convention entrera en 

vigueur six mois apres que deux ins­
truments de ratification au moins 
auront ete deposes.

Ulterieurement, eile entrera en 
vigueur pour chaque Haute Partie 
contractante six mois apres le depot 
de son instrument de ratification.

A r t i c l e  154
Dans les rapports entre Puissances 

liees par la Convention de La Haye 
concernant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle 
du 29 juillet 1899 ou de celle du 
18 octobre 1907, et qui participent ä la 
presente Convention, celle-ci com­
pletes les sections II et III du Regle­
ment annexe aux susdites Conventions 
de La Haye.

A r t i c l e  155
Des la date de son entree en vigueur, 

la presente Convention sera ouverte ä 
l’adhesion de toute Puissance au nom 
de laquelle cette Convention n’aura 
pas ete signee.

A r t i c l e  156
Les adhesions seront notifiees par 

6crit au Conseil federal suisse et pro- 
duiront leurs effets six mois apres la 
date ä laquelle elles lui seront par- 
venues.

Section II 
Final Provisions

A r t i c l e  150
The present Convention is estab­

lished in English and in French. Both 
texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall 
arrange for official translations of the 
Convention to be made in the Russian 
and Spanish languages.

A r t i c l e  151 
The present Convention, which bears 

the date of this day, is open to sig­
nature until February 12, 1950, in the 
name of the Powers represented at the 
Conference which opened at Geneva 
on April 21, 1949.

A r t i c l e  152
The present Convention shall be 

ratified as soon as possible and the 
ratifications shall be deposited at 
Berne.

A record shall be drawn up of the 
deposit of each instrument of ratifica­
tion and certified copies of this record 
shall be transmitted by the Swiss 
Federal Council to all the Powers in 
whose name the Convention has been 
signed, cr whose accession has been 
notified.

A r t i c l e  153
The present Convention shall come 

into force six months after not less 
than two instruments of ratification 
have been deposited.

Thereafter, it shall come into force 
for each High Contracting Party six 
months after the deposit of the instru­
ment of ratification.

A r t i c l e  154 
In the relations between the Powers 

who are bound by The Hague Conven­
tions respecting the Laws and Customs 
of War on Land, whether that of July 
29, 1899, or that of October 18, 1907, 
and who are parties to the present 
Convention, this last Convention shall 
be supplementary to Sections II and 
III of the Regulations annexed to the 
above mentioned Conventions of The 
Hague.

A r t i c l e  155 
From the date of its coming into 

force, it shall be open to any Power in 
whose name the present Convention 
has not been signed, to accede to this 
Convention.

A r t i c l e  156
Accessions shall be notified in 

writing to the Swiss Federal Council, 
and shall take effect six months after 
the date on which they are received.

Abschnitt II 
Schlußbestimmungen

A r t i k e l  150
Das vorliegende Abkommen ist in 

französischer und englischer Sprache 
abgefaßt. Beide Texte sind gleicher­
weise maßgeblich.

Der Schweizerische Rundesrat läßt 
amtliche Übersetzungen des Abkom­
mens in die russische und die spanische 
Sprache herstellen.

A r t i k e l  151
Das * vorliegende Abkommen, wel­

ches das Datum des heutigen Tages 
trägt, kann bis zum 12. Februar 1950 
im Namen der Mächte unterzeichnet 
werden, die auf der am 21. April 1949 
in Genf eröffneten Konferenz vertre­
ten waren.

A r t i k e l  152
Das vorliegende Abkommen soll so­

bald wie möglich ratifiziert werden. 
Die Ratifikationsurkunden werden in 
Bern hinterlegt.

Uber die Hinterlegung jeder Rati­
fikationsurkunde wird ein Protokoll 
aufgenommen. Von diesem wird eine 
beglaubigte Abschrift durch den 
Schweizerischen Bündesrat allen Mäch­
ten übersandt, in deren Namen das 
Abkommen unterzeichnet oder der 
Beitritt erklärt worden ist.

A r t i k e l  153
Das vorliegende Abkommen tritt 

sechs Monate nach Hinterlegung von 
mindestens zwei Ratifikationsurkunden 
in Kraft.

Späterhin tritt es für jede Hohe Ver­
tragspartei sechs Monate nach Hinter­
legung ihrer Ratifikationsurkunde in 
Kraft.

A r t i k e l  154
In den Beziehungen zwischen Mäch­

ten, die durch das Haager Abkommen 
betreffend die Gesetze und Gebräuche 
des Landkrieges gebunden sind, sei es 
das vom 29. Juli 1899 oder das vom 
18. Oktober 1907, und die Vertragspar­
teien des vorliegenden Abkommens 
werden, ergänzt dieses letztere den 
Ersten und den Zweiten Abschnitt der 
dem erwähnten Haager Abkommen an­
liegenden Kriegsordnung.

A r t i k e l  155 
Vom Zeitpunkt seines. Inkrafttretens 

an steht das vorliegende Abkommen 
jeder Macht zum Beitritt offen, in deren 
Namen es nicht unterzeichnet worden 
ist.

A r t i k e l  156
Der Beitritt wird dem Schweizeri­

schen Bundesrat schriftlich notifiziert 
und wird sedu Monate nach dem Zeit­
punkt, an dem diesem die Notifikation 
zugegangen ist, wirksam.


